
Deine Checkliste Your Checklist

Abfahrt
1	 Ladekabel ausstecken & versorgen.
2 	 Saunaofen mit Holz einheizen.
3 	�� Motor starten: Gashebel auf Position N,  

Schlüssel drehen & Motor starten.
4 	� Alle Karabiner lösen und verstauen.
5 	� Boot vorsichtig aus der Parkposition manövrieren 

oder von Hand heraus ziehen. 
6 	� Langsam fahren und die Umgebung stets im 

Blick behalten. Es empfiehlt sich, dass eine 
zweite Person hinten auf dem Boot ist, um einen 
besseren Überblick zu gewährleisten und so 
Schäden & Kollisionen zu vermeiden.

Rückfahrt
1 	 �Leiter einholen & befestigen.
2 	 Anker hochziehen und sicher verstauen.
3	� Motor starten: Gashebel auf Position N,  

Schlüssel drehen & Motor starten.
4	� Während der Rückfahrt alle Türen zum  

Durchlüften öffnen.
5	� 20 Meter vor dem Hafen die Parklücke ganz  

langsam ansteuern und stets die Umgebung im 
Blick behalten.

6	� Boot vorsichtig in die Parkposition manövrieren.

Im Hafen
1 	� Saunaboot an allen 6 Punkten mit  

Karabinern befestigen.
2	 Prüfen, ob die Ofentüre sicher verschlossen ist. 
3 	 Bootstüren schliessen.
4 	� Strom einstecken.  
5 	� Beleuchtung aus – zwei Kippschalter am  

Steuerstand auf „OFF“ 
6 	 Schlüssen zurück an die Rezeption.

Letzter prüfender Blick: Nichts vergessen &  
den eigenen Müll wieder eingepackt … 

Danke!

Departure
1	 Unplug the charging cable and stow it away.
2 	 Heat up the sauna stove with wood.
3 	�� Start the engine: Throttle lever to position N,  

turn the key and start the engine.
4 	 Release all snap hooks and stow them away.
5 	 �Carefully manoeuvre the boat out of its parking 

position or pull it out by hand. 
6 	� Drive slowly and keep a constant eye on your 

surroundings. It is advisable to have a second 
person at the rear of the boat to ensure a better 
overview and thus avoid damage and collisions.

Return
1 	� Retrieve the ladder and secure it.
2 	 Raise the anchor and stow it safely.
3	������� Start the engine: Throttle lever to position N,  

turn the key and start the engine.
4	 �Open all doors to ventilate the boat during the 

return trip.
5	� 20 metres before the harbour, head very slowly 

towards the mooring and keep a constant eye on 
your surroundings.

6	� Carefully manoeuvre the boat into the park position.

In the harbour
1 	� Secure the sauna boat at all 6 points  

with carabiners.
2	 �Check that the sauna stove door is securely closed.  
3 	 Close the boat doors.
4 	� Plug in the power.  
5 	� Switch off the lights – set the two toggle  

switches at the helmsman’s station to ‘OFF’  
6 	 Return the keys to reception.

One final check: nothing forgotten &  
your own rubbish packed away …  

Thank you!
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Der Motor springt nicht an …

The engine dose not start … 

Keine Panik! Stell den Schalthebel (Gashebel) auf Position (N) und dreh nun den Schlüssel im  
Zündschloss. Überprüfe anschliessend hinten, ob der Motor läuft – dieser ist teilweise so leise,  
dass man ihn vorne am Steuerstand nicht direkt hört.

Falls das nicht funktioniert, probier es einmal mit dem Zusatzhebel (Startbügel). Schalthebel auf 
Position N, Starterbügel hoch, Schlüssel drücken und drehen. Nun sollte der Motor laut zu hören sein.
Stelle nun den Zusatzhebel (Startbügel) wieder zurück in seine Ausgangsposition. Der Motor sollte 
nun laufen und nur noch leise zu hören sein.

Geht das auch nicht, gibt es noch eine weitere, manuelle Möglichkeit den Motor zu starten.
Stell den Schalthebel auf Position (N), dreh den Schlüssel im Zündschloss so das die Zündung  
eingeschaltet ist. Hinten auf dem Boot, gibt es am Motor einen manuellen Starter (Startleine) –  
Startleine fest herausziehen. Manchmal benötigt es mehrere Anläufe bis der Motor läuft.

Falls gar nichts geht, ruf uns an: +41 41 201 09 48

Don’t panic! Move the throttle lever to the ‘N’ position and turn the key in the ignition.  
Then check at the rear to see if the engine is running – it can sometimes be so quiet that you  
can’t hear it directly from the helm at the front.

If that doesn’t work, try using the auxiliary lever (starter lever). Set the gear lever to position N,  
raise the starter lever, press and turn the key. You should now be able to hear the engine clearly.
Now return the auxiliary lever (start lever) to its original position. The engine should now
be running and only just audible.

If that doesn’t work either, there is another, manual way to start the engine.
Set the gear lever to position (N), turn the key in the ignition so that the ignition is on. At the rear  
of the boat, there is a manual starter (start cord) on the engine – pull the start cord firmly out.  
Sometimes it takes several attempts before the engine starts.

If nothing works at all, give us a call: +41 41 201 09 48
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Karte / Entspannt saunieren  
Map / Relaxed sauna 

Hafen / Harbour 

Ankerplätze / Places to linger 

Kursschiffe & Fährrouten /

Scheduled ferries & Ferry route 

Felsen / Rocks 

Sturm- & Starkwindleuchten /

Storm & Strong wind warning lights

Ortungsleuchten / Position lights

Sperrzonen (Naturschutz & andere Sperrzonen) – Gelbe Bojen auf 
dem Wasser markieren Bereiche, die für die Schifffahrt gesperrt sind. 
Diese dürfen nicht befahren werden! / 
Restricted areas (nature reserves & other restricted areas) –  
Yellow buoys on the water mark areas that are closed to navigation.  
It is forbidden to enter these areas!

Innere Uferzone 150 Meter (blau),  
Äussere Uferzone 300 Meter (blau gestreift)
Mehr Infos in der Hausordnung unter  
„Verhaltensregeln auf dem See“ bei Punkt 5 / 
Inner shore zone 150 metres (blue), 
Outer shore zone 300 metres (blue stripes)
More information can be found in the boat rules under  
‘Rules of conduct on the lake’ in section 5



Zone nicht mit dem Saunaboot befahren / 
Do not enter the zone with the sauna boat

Karte / Entspannt saunieren  
Map / Relaxed sauna 

Sperrzonen (Naturschutz & andere Sperrzonen) – Gelbe Bojen auf dem Wasser markieren Bereiche, die für die 
Schifffahrt gesperrt sind. Diese dürfen nicht befahren werden! / 
Restricted areas (nature reserves & other restricted areas) – Yellow buoys on the water mark areas that are closed 
to navigation. It is forbidden to enter these areas!

Innere Uferzone 150 Meter (blau), Äussere Uferzone 300 Meter (blau gestreift)
Mehr Infos dazu in der Hausordnung, unter „Verhaltensregeln auf dem See“ bei Punkt 5 / 
Inner shore zone 150 metres (blue ), Outer shore zone 300 metres (blue stripes)
More information can be found in the boat rules under ‘Rules of conduct on the lake’ in section 5

Sturmwarnung (Oranges Blinklicht, 90x pro Minute), Starkwindwarnung (Oranges Blinklicht, 40x pro Minute).  

Mehr Infos dazu in der Hausordnung, unter „Verhaltensregeln auf dem See“ bei Punkt 10 und 11 / 

Storm warning (Orange flash light, 90x per minute), Strong wind warning (Orange flash light, 90x per minute).  

Further information can be found in the Boat rules, under ‘Rules of conduct on the lake’ in points 10 and 11


